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Piyut: Yismach Hatani
Name Date

Yismach Hatani (“May my groom rejoice”) is a song of blessing for a groom, sung when he is called up to the

Torah around his wedding and at wedding celebrations in many Sephardic and Middle Eastern Jewish

communities. Its author is unknown. In 2016 the singer Sarit Hadad recorded it for the Israeli film Yismach

Hatani, known in English as The Women’s Balcony.

English Transliteration Hebrew

Refrain

May my groom rejoice among my faithful people; Yismach chatani bik’hal emunai, מוּנַי ל אֱ הַ קְ י בִּ נִ תָ ח חֲ מַ שְׂ יִ

may he receive a blessing from the Lord. yisa v’rakhah me’et Adonai. יָ ת יְ אֵ ה מֵ כָ רָ א בְ שָּׂ  יִ

Verse 1

May the Almighty fulfill his heart’s desire; Shaddai y’malei ta’avat libo, וֹ בּ וַת לִ אֲ תַּ לֵּא   י יְמַ דַּ שַׁ

may a shield and protection surround him; magen v’tzinah yihyeh s’vivo, יבוֹ בִ יֶה סְ הְ נָּה יִ צִ ן וְ גֵ מָ

may He give him light and make his path straight, v’ya’er oto vi’yasher n’tivo, יבוֹ תִ ר נְ שֵּׁ  ייַ תוֹ וִ ר אוֹ יָאֵ וְ

to follow and keep the ways of the Lord. ligmor v’lishmor darkhei Adonai. יָ י יְ כֵ רְ מֹר דַּ שְׁ  לִ מֹר וְ גְ לִ

Verse 2

Upon his head may He command great blessings; L’rosho y’tzaveh b’rakhot atzumot, ת צוּמוֹ ת עֲ כוֹ רָ ה בְּ וֶּ צַ וֹ יְ רֹאשׁ לְ

may he travel always on a river of peace; v’yisa b’khol et k’nahar sh’lomot, ת מוֹ לוֹ שְׁ ר  נָהָ ת כְּ ל עֵ כָ ע בְּ סַּ יִ וְ

may he come with song, bearing sheaves of grain, bo yavo v’rinah nose alumot, ת וֹ לֻמּ א אֲ שֵׂ נָּה נוֹ רִ בֹּא יָבֹא בְ

and live to see the salvation of the Lord. yizkeh v’yir’eh y’shu’at Adonai. יָ ת יְ וּעַ שׁ ה יְ אֶ רְ יִ ה וְ כֶּ  זְ יִ

Translation by JIMENA. Line 9 echoes Psalm 126:6.

What do you think?
1 What blessings does the poem give the groom? List two.

2 Which image do you find most beautiful or surprising? Why?
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Let’s listen and compare Hibbat HaPiyut ensemble; Sarit Hadad

Traditional ensemble Sarit Hadad

Performers

Instruments

Tempo (fast, slow,
changing)

Voice and singing style

Mood

Audience and purpose

3 How is Sarit Hadad’s version different from the traditional one? What stays the same?

4 Why do you think a pop star recorded a centuries old wedding blessing for a film?

5 How does the music make you feel?

6 Exit question: Why do communities keep old songs alive, and how do they make them new?

Written by JIMENA.
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